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Address terms are the words speakers use to designate the person they are talking to in 
communication and they are an indispensable part of human verbal communication. 
Chinese and English address terms bear great differences due to the huge cultural 
differences. In the thesis, a contrastive study of Chinese and English address terms is 
made and the cultural connotations behind them discussed. 
The thesis consists of five chapters plus an introduction and a conclusion. The 
introduction is about the research background, purpose of the research, goals of the 
research and the organization of the thesis. Chapter One is the definition and 
classification of address terms as well as the literature review by scholars at home and 
abroad. Chapter Two discusses the factors influencing the choice of address terms such 
as context, status, social role, motivation, emotion and attitude and other factors. 
Chapter Three deals with the cultural backgrounds which may play a role in Chinese 
and English address systems. The most influential factors are the patriarchal clan 
system and Confucianism in Chinese while in English they are individualism and 
equality. Chapter Four analyzes the similarities and differences between Chinese and 
English address terms with the focus on the latter. The differences lie in six categories 
in general: constituent order of address terms; usage of names; fictive kinship terms; 
post and rank address terms; popular address terms; and politeness principle. Chapter 
Five discusses the problems in cross-cultural activities such as communication, 
translation and teaching due to the differences between Chinese and English address 
terms and then puts forward some feasible suggestions. The conclusion summarizes 
the major achievements of the thesis and its limitations.  
The thesis gives a comprehensive comparison and contrast between Chinese and 
English address terms and reveals the reasons of the differences through contrastive 
study. It is also hoped that the thesis will be of some help to cross-cultural 
communication, translators, language teachers and those who concern with the 
investigation of address terms. 













A Contrastive Study of Chinese and English Address Terms 
 ii
 










































I n t r o d u c t i o n … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … 1 
Chapter One: Definition and Classification of Address Terms ..............5 
1.1 Definition …………………………………………………............................. 5 
1.2 Classification…………..………………………………………….......…....…6 
1.2.1 Popular Address Terms……………………………….....……..........….….6 
1.2.2 Relation Address Terms…………………………………………...…….…7 
1.2.3 Post and Rank Address Terms……………………...……………...……....8 
1.2.4 Honorific Address Terms……………………………………………........10 
1.2.5 Intimate Address Terms...………………..........……………………...…..11 
1.2.6 Fictive Kinship Terms………………………………………………...…..11 
1.3 Literature Review……………………………..…………………………….13 
1.3.1 Studies by Scholars Abroad…………………………………......……..…13 
1.3.2 Studies by Scholars At Home…………………………………......……...14 
 
Chapter Two: Factors Influencing the Choice of Address Terms…...18 
2.1 Context………………………...………………………………………….…19 
2.2 Status………………………………………………………………………...19 
2.3 Social Role…………………………………………………………………...20 
2.4 Motivation………………………………………………...…………………20 
2.5 Emotion and Attitude……………………………………………….………21 
2.6 Other Factors………………………………………………………….….…22 
 
Chapter Three: The Influence of Different Cultures on Address 
Terms………………………………………………………...23 
3.1 The Definition of Culture……………………………………………..….…23 
3.2 Culture, Language and Address Terms…....................................................23 
3.3 The Influence of Chinese Culture………………………………….………25 
 3.3.1 The Chinese Society……………………………………………………....25 
 3.3.2 The Unity of the Universe and Man…………………………..…………..28 













A Contrastive Study of Chinese and English Address Terms 
 iv
3.4 The Influence of Western Culture……………………………………….…30 
 3.4.1 The Western Society……………………………………………………....30 
    3.4.2 Individualism…………………………………………………………..….32 
    3.4.3 Equality……………………………………………………………… …...34 
 




4.2.1 Constituent Order of Address Terms…......................................................37 
4.2.2 Usage of Names……………………………………………………….....38 
4.2.3 Fictive Kinship Terms…………………………………………………....44 
4.2.4 Post and Rank Address Terms…………………………………………....46 
4.2.5 Popular Address Terms…...........................................................................48 
4.2.6 Politeness Principle…………………………………………….………...51 
 
Chapter Five: Problems and Suggestions….................................................53 
5.1 In Cross-cultural Communication………………………………………....53 
  5.1.1 Different Constituent Order………………….…………………..………54 
  5.1.2 Different Usage of First Name…..............................................................55 
  5.1.3 Different Usage of Popular Address Terms…..........................................57 
5.2 In Translation………………………………….…………………………....58 
 5.2.1 Introduction……………………………………………………………….58 
 5.2.2 Cultural Differences……………………………………………………....61 
    5.2.3 Relationship between the Interlocutors……………………………….......63 
 5.2.4 Context…………………………………………………………………....64 
5.3 In Teaching…..................................................................................................65 
 5.3.1 Teaching Chinese Address Terms…………………….……………...……66 

















目  录 
 v
 














 1.3.1 国外研究成果................................................................................................13 
 1.3.2 国内研究成果................................................................................................14 
 
第二章 影响社会称谓语选择的因素….................................................…....18 
 2.1 语境......................................................................................................................19 
 2.2 社会地位……......................................................................................................19 
 2.3 社会角色……......................................................................................................20 
 2.4 动机……..............................................................................................................20 
 2.5 情感和态度…...............................................................................................…..21 
 2.6 其他的因素…................................................................................................….22 
 
第三章 文化对社会称谓语的影响…………………………………….……23 













A Contrastive Study of Chinese and English Address Terms 
 vi
 3.2 文化、语言和称谓语…….................................………………….………..…23 
 3.3 中国文化对社会称谓语的影响……................................................................25 
   3.3.1 中国社会……............................................................................................25 
   3.3.2 天人合一的世界观……............................................................................28 
   3.3.3 儒家思想…….............................................................................….…..…29 
 3.4 西方文化对社会称谓语的影响……................................................................30 
3.4.1 西方社会……..............................................................................................30 
3.4.2 个人主义……..............................................................................................32 
   3.4.3 平等观念……..............................................................................................34 
 
第四章 汉英社会称谓语对比分析…..............................................................36 
 4.1 汉英社会称谓语的相似点…….........................................................................36 
 4.2 汉英社会称谓语的差异点….............................................................................37 
  4.2.1 称谓的构成顺序……....................................................................................37 
  4.2.2 名字的使用…….........................................................................................…38 
  4.2.3 拟亲属称谓语…….................................................................................……44 
  4.2.4 职衔称谓…….........................................................................................……46 
  4.2.5 通称…….........................................................................................................48 
  4.2.6 礼貌原则…....................................................................................................51 
 
第五章 问题和建议……......................................................................................53 
 5.1 跨文化交际方面……............................................................…………………53 
  5.1.1 称谓的构成顺序…….............................................................………………54 
  5.1.2 名字的使用….............................................................………………………54 
  5.1.3 通称…….....................................................................................................…57 
 5.2 翻译方面…….................................................................................................…58 
  5.2.1 本节简介……................................................................................................58 
5.2.2 文化差异因素……........................................................................................61 













目  录 
 vii
  5.2.4 语境因素…….....................................................................................…...…64 
5.3 教学方面…….................................................................................................…65 
 5.3.1 汉语称谓语的教学……................................................................................66 













































The present thesis is an attempt to investigate the similarities and differences between 
Chinese and English address terms through contrastive study. 
Issues being investigated in this thesis include: the similarities and differences between 
Chinese and English address terms; the cultural connotations behind the address 
systems; the problems caused by the different address systems and the feasible 
suggestions. 
Research background 
How to address others is always a kind of knowledge and the interest of many 
sociologists. 
During the last several decades, especially with the publication of the pioneering and 
classic works of Brown & Gilman and Brown & Ford，studies of address terms have 
become the focus of attention in the domain of sociolinguistics and inter-cultural 
communication. Great achievements have been made in the studies of address terms 
and their functions in the social contexts at home and abroad nowadays. The findings 
derived from these researches in the past decades, “without any exaggeration, have 
outnumbered what we have known in the past hundreds of years” (杨永林 2004:73). 
The well-known contributors abroad are Brown & Gilman, Brown & Ford and 
Ervin-Tripp. Brown & Gilman proposed that pronoun usage was governed by two 
semantics, which they called power and solidarity. The address system of American 
English, in particular, was analyzed by Brown & Ford and Ervin-Tripp. Ervin-Tripp 
took a quite different approach to the study of American English address form use. 
Ervin-Tripp presented the address form system as a series of choices, using the 
computer flow chart format developed by Geoghegan.  
Chinese scholars have made great contribution to the studies of address terms since 
1980s and their studies bear two characteristics. First, they are the combination of the 
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new research methods are adopted. The studies of the address terms after the 1980s are 
not satisfied with the explanation of some address terms. Many researchers learn 
something from the neighbor disciplines and borrow some research methods and 
results. Therefore the studies of the address terms appear to be diverse in the research 
methods.  
From the literature review, it can be found that address term is a global consideration 
and concern. 
Purpose of research 
Addressing is a universal phenomenon, “but the truth is that there is a considerable 
variation in address form usage, across languages, across national boundaries” (Fasold 
2000:16); that is, address terms and the rules of their usages are culture-specific. After 
long development, every language has its unique system of address terms, and the 
larger the cultural differences are, the larger the differences in address terms will be. 
The differences between Chinese and English address terms undoubtedly constitute 
some hindrance in three aspects: cross-cultural communication, translation, and 
teaching. 
First, boundaries of countries become less visible and cross-cultural communication is 
increasingly significant since China entered the WTO. When people from different 
cultures communicate, misunderstandings or even contradictions sometimes occur. The 
pragmatic failures are due to the fact that people are not sensitive to the sociolinguistic 
diversity and thus bring their own conventions and ways of thinking into cross-cultural 
communication. 
Second, influenced by the native culture, many translators are in the dilemma as to 
whether to be true to the writer or to the reader, and whether to focus on the cultural 
context of the target language or that of the source language (陈俊森 et al. 2006:207). 
How to translate address terms in order that they are to be accepted by both the writers 
and the readers is always a concern of translators. 
Third, the usages of address terms in textbooks are unsystematic, and what’s more, 
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